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CLASS SEVEN:   “REACHING” THE TEACHER AND :PASSING ON THE 

SECRET (BhG 6.29-32; 6.47; 9.13; 9.29; 9.34; 10.8-10; 15.15; 15.20; 18.61-73) 

 

 

svRÉUtSwmaTman< svRÉUtain caTmin, 

sarvabhütasthamätmänaà sarvabhütäni cätmani| 

$]te yaegyu´aTma svRÇ smdzRn>. 

ékñate yogayuktätmä sarvatra samadarçanaù|| 

 

One who is fully perfected in yoga sees oneself in all beings and all beings 

in oneself.  He sees everything as coming from the same source.  (6.29) 
 

 

yae ma< pZyit svRÇ sv¡ c miy pZyit, 

yo mäà paçyati sarvatra sarvaà ca mayi paçyati| 

tSyah< n à[Zyaim s c me n à[Zyit.  

tasyähaà na praëaçyämi sa ca me na praëaçyati||  

 

I will never be separated from one who sees Me everywhere and sees 

everything in Me, nor will he ever be separated from Me. (6.30) 

 

svRÉUtiSwt< yae ma< ÉjTyekTvmaiSwt>, 

sarvabhütasthitaà yo mäà bhajatyekatvamästhitaù| 

svRwa vtRmanae=ip s yaegI miy vtRte.  

sarvathä vartamäno'pi sa yogé mayi vartate||  

 

One who resides in this oneness worships Me as abiding in all beings.  That 

yogi, no matter what he is doing is engaged in Me. (6.31) 
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AaTmaEpMyen svRÇ sm< pZyit yae=juRn, 

suo< va yid va Ê>o< s yaegI prmae mt>.  

ätmaupamyena sarvatra samaà paçyati yo'rjuna| 

sukhaà vä yadi vä duùkhaà sa yogé paramo mataù||  

 

One who sees that everything is equally coming from oneself, whether it is 

suffering or happiness, is to be considered the supreme yogi. (6.32) 

 

**** 

yaeignamip sveR;a< mÌtenaNtraTmna, 

ïÏavaNÉjte yae ma< s me yu´tmae mt>.  

yoginämapi sarveñäà madgatenäntarätmanä| 

çraddhävänbhajate yo mäà sa me yuktatamo mataù||  

 

Of all the yogis, it is the one who, with his innermost soul devoted to Me, 

faithfully serves Me who is regarded as the most disciplined.  (6.47)  

 

**** 

mhaTmaNStu ma< pawR dEvI— àk«itmaiïta> , 

mahätmänstu mäà pärtha daivéà prakåtimäçritäù  | 

ÉjNTynNymnsae }aTva ÉUtaidmVyym! . 

bhajantyananyamanaso jïätvä bhütädimavyayam  || 

 

But the great souls, Arjuna, taking refuge in my divine nature, are devoted to 

me.  With minds on nothing else, they understand me as the imperishable 

source of all beings. (9.13) 

 

**** 
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smae=h< svRÉUte;u n me Öe:yae=iSt n iày>, 

samo'haà sarvabhüteñu na me dveñyo'sti na priyaù| 

ye ÉjiNt tu ma< É®ya miy te te;u caPyhm!.  

ye bhajanti tu mäà bhaktyä mayi te teñu cäpyaham||  

 

I am equal-minded toward all beings; none is either hateful nor dear to me.  

But those who venerate me with devotion are in me, and I am in them. (9.29) 

 

**** 

 

mNmna Év mÑ´ae m*ajI ma< nmSk…é, 

mamevE:yis yu®vEvmaTmn< mTpray[>.  

manmanä bhava madbhakto madyäjé mäà namaskuru| 

mämevaiñyasi yuktvaivamätmanaà matparäyaëaù||  

 

Have your mind fixed on Me; be fully devoted to Me; make sacrifices for 

Me; offer obeisance to Me.  Yoke yourself to Me, take refuge in Me, and 

you will reach Me. (9.34) 

 

**** 

Ah< svRSy àÉvae mÄ> sv¡ àvtRte , 

ahaà sarvasya prabhavo mattaù sarvaà pravartate  | 

#it mTva ÉjNte ma< buxa ÉavsmiNvta> . 

iti matvä bhajante mäà budhä bhävasamanvitäù  || 

 

I am the origin of all and everything comes from Me.  The wise ones who 

understand  this worship Me and are endowed with My Being.  (10.8) 
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mi½Äa mÌtàa[a baexyNt> prSprm! , 

maccittä madgatapräëä bodhayantaù parasparam  | 

kwyNtí ma< inTy< tu:yiNt c rmiNt c . 

kathayantaçca mäà nityaà tuñyanti ca ramanti ca  || 

 

Those whose minds are fixed on me, whose very lives are wholly given up 

to me, enlightening one another and constantly talking about Me – they are 

contented and joyful.  (10.9) 

 

te;a< sttyu´ana< Éjta< àIitpUvRkm! , 

teñäà satatayuktänäà bhajatäà prétipürvakam  | 

ddaim buiÏyaeg< t< yen mamupyaiNt te . 

dadämi buddhiyogaà taà yena mämupayänti te  || 

 

To those who are steadfast in their worship, endowed with love, I give the 

yoga of the intellect by which they reach Me.  (10.10) 

 

**** 

svRSy cah< ùid siÚivòae 

sarvasya cähaà hådi sanniviñöo 

mÄ> Sm&it}aRnmpaehn< c, 

mattaù småtirjïänamapohanaà ca| 

vedEí svERrhmev ve*ae 

vedaiçca sarvairahameva vedyo 

vedaNtk«Öedivdev cahm!,  

vedäntakådvedavideva cäham|  

 

I am seated in the hearts of everyone, and from Me come memory, wisdom, 

and reasoning.  I am known by means of all the sacred texts, and I am the 

knower of the sacred texts and the author of the final truth.  (15.15) 
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**** 

#it guýtm< zaôimdmu <́ mya=n", 

iti guhyatamaà çästramidamuktaà mayä'nagha| 

@tÓ‚dœXva buiÏmaNSyaTk«tk«Tyí Éart. 15 20 

etadbuddhvä buddhimänsyätkåtakåtyaçca bhärata|| 15 20 

 

I have taught you this most secret teaching, faultless one.  When one 

truly knows this, Arjuna, one becomes wise and everything is 

accomplished.  (15.20). 

 

**** 

$ñr> svRÉUtana< ùÎeze=juRn itóit , 

æamyNsvRÉUtain yÙaêFain mayya .   

éçvaraù sarvabhütänäà håddeçe'rjuna tiñöhati  | 

bhrämayansarvabhütäni yanträrüòhäni mäyayä  ||   

 

The Lord resides in the hearts of all living beings, impelling them with His 

magical power as if they were figures mounted on a carousel.  (18.61) 

 

tmev zr[< gCD svRÉaven Éart , 

tTàsadaTpra< zaiNt< Swan< àaPSyis zañtm! . 

tameva çaraëaà gaccha sarvabhävena bhärata  | 

tatprasädätparäà çäntià sthänaà präpsyasi çäçvatam  || 

 

Go for refuge with your whole being in Him alone, Arjuna, and by His grace 

you will atain the eternal state of highest peace.  (18.62) 
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#it te }anmaOyat< guýaÌ‚ýtr< mya, 

iti te jïänamäkhyätaà guhyädguhyataraà mayä| 

ivm&ZyEtdzae;e[ yweCDis twa k…é.  

vimåçyaitadaçoñeëa yathecchasi tathä kuru||  

 

So it is that this most secret of all secrets has been revealed by Me.  Consider 

it fully and then do what you will.  (18.63) 

 

 

svRguýtm< ÉUy> z&[u me prm< vc>, 

sarvaguhyatamaà bhüyaù çåëu me paramaà vacaù| 

#òae=is †Fimit ttae vúyaim te iht<.  

iñöo'si dåòhamiti tato vakñyämi te hitaà||  

 

Hear once more My highest words, the most secret of all, for you are surely 

dear to Me so I will tell you for your own good.  (18.64)  

 

 

mNmna Év mÑa´ae m*ajI m< nmSk…é, 

manmanä bhava madbhäkto madyäjé maà namaskuru| 

mamevE:yis sTy< te àitjane iàyae=is me.  

mämevaiñyasi satyaà te pratijäne priyo'si me||  

 

Keep your mind on Me, be devoted to Me, sacrifice to Me, prostrate to Me.  

I promise that you will come to Me, for you are dear to Me. (18.65) 
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svRxmaRNpirTyJy mamek< zr[< ìj, 

sarvadharmänparityajya mämekaà çaraëaà vraja| 

Ah< Tva svRpape_yae mae]iy:yaim ma zuc>.  

ahaà tvä sarvapäpebhyo mokñayiñyämi mä çucaù||  

 

Surrender all your religious ambitions to Me; go for refuge only in Me.  Do 

not grieve, for I will free you of all your vices.  (18.66) 

 

 

#d< te natpSkay naÉ´ay kdacn, 

idaà te nätapaskäya näbhaktäya kadäcana| 

n cazuïU;ve vaCy< n c ma< yae=_ysUyit.  

na cäçuçrüñave väcyaà na ca mäà yo'bhyasüyati||  

 

Never speak of this to one who is devoid of austerity, who has no faith, or 

who refuses to listen, or to one who is annoyed with Me.  (18.67) 

 

 

 

y #d< prm< guý< mÑ´ee:viÉxaSyit, 

Éi´< miy pra< k«Tva mamevE:yTys<zy>.  

ya idaà paramaà guhyaà madbhakteñvabhidhäsyati| 

bhaktià mayi paräà kåtvä mämevaiñyatyasaàçayaù||  

 

The one who teaches this highest secret to those dedicated to Me has 

performed the highest act of devotion to Me.  That one, without a doubt, will 

reach Me.  (18.68) 
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n c tSmaNmnu:ye;u kiíNme iàyk«Äm>, 

Éivta n c me tSmadNy> iàytrae Éuiv.  

na ca tasmänmanuñyeñu kaçcinme priyakåttamaù| 

bhavitä na ca me tasmädanyaù priyataro bhuvi||  

 

And no one can do anything for Me that I value more; no one on earth will 

be more dear to Me than someone like that. (18.69) 

 

 

AXye:yte c y #m< xMy¡ s<vadmavyae> , 

}any}en tenahimò> Syaimit me mit> . 

adhyeñyate ca ya imaà dharmyaà saàvädamävayoù  | 

jïänayajïena tenähamiñöaù syämiti me matiù  || 

 

I believe that anyone who studies this holy dialogue of ours will have 

worshipped Me with a wisdom sacrifice.  (18.70) 

 

 

ïÏavannsUyí z&[uyadip yae nr> , 

sae=ip mu´> zuÉa~‘aekaNàaßuyaTpu{ykmR[am! . 

çraddhävänanasüyaçca çåëuyädapi yo naraù  | 

so'pi muktaù çubhäðllokänpräpnuyätpuëyakarmaëäm  || 

 

And if an open-minded person, full of faith, should even just hear this, he or 

she will be liberated and will reach the happy lands of those with virtuous 

karma.  (18.71) 
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ki½detCÀ‚t< pawR TvyEka¢e[ cetsa , 

ki½d}ans<maeh> ànòSte xn<jy . 

kaccidetacchrutaà pärtha tvayaikägreëa cetasä  | 

kaccidajïänasammohaù pranañöaste dhanaïjaya  || 

 

Arjuna, have you listened with a concentrated mind?  Have your ignorance 

and delusion been destroyed?  (18.72) 

 

AjuRn %vac , 

arjuna uväca  | 

nòae maeh> Sm&itlRBxa TvTàsadaNmya=Cyut , 

iSwtae=iSm gts<deh> kir:ye vcn< tv . 

nañöo mohaù småtirlabdhä tvatprasädänmayä'cyuta  | 

sthito'smi gatasandehaù kariñye vacanaà tava  || 

 

Arjuna said:  Through Your grace, my delusion has been destroyed and I 

have obtained mindfulness.  Here I am, my doubts dispelled.  I will do what 

You have taught me.  (18.73) 

 


